Лекция 4. Корейский язык древнего периода. Продолжение: фонетика, грамматика, лексика. 
4.1. Фонетика корейского языка

Для того, чтобы вывести систему согласных древнего корейского языка необходимо опираться на метод фонетического противопоставления китайских звуков, приобретенных в результате внутреннего структурного анализа корейских вариантов произношений иероглифов 

«Общество обучения написания знаков» является древнейшим наследником согласных корейского варианта звучания иероглифов. таблица основывается на полном анализе этих согласных и является показателем соответственных отношений, приобретенных в сравнении с системой рифм «절운음» (chǒl unŭm) древнего китайского языка. 
1.  Как указано в книге «Правильные рифмы Восточной страны» (동국정운서), разница переднезубных и истинных переднезубных, тяжелых и легких губных, переднеязычных и верхнеязычных древних китайских звуков в основном слилась в отражении корейского произношения иероглифов. Далее они всеобъемлюще унифицировались согласно фонетическим особенностям корейского языка (4,54).

Язычные
端t -/知t^-> t-(t‘-)


透t‘-/徹t^‘-> t-(t‘-)


定d -/澄d^-> t-(t‘-)

Губные
幫p -/非f-> p-(p‘-)



滂p‘-/敷f‘-> p-(p‘-)



並b -/奉v-> p-(p‘-)

Зубные
精ts -/照tś -/莊tş-> c-(c‘-)



淸ts‘-/穿tś‘-/初tş‘-> c-(c‘-)



從dz -/神dź -/牀dz.-> s-(c-,c‘-)



心s -/審ś -/山ş -> s-



邪z -/禪ź -> s-

Эта всеобъемлющая унификация выражает существование простой модели формирования согласных древнего корейского языка по сравнению со сложной системой согласных звуков древнего китайского, то есть, различия переднезубных фонем сильных согласных tş-/ tş‘-/ş- и палатализованных tś-/ tś‘-/ś-, перестали существовать. Они все слились в переднезубные ts -/ts‘-/s-.

2.  Различия темных и светлых фонем древнего китайского стали игнорироваться, и темные слились со светлыми (4,55).

見k-/端t-/精ts-/幫p-/審s-/曉h-

群g-/定d-/從dz-/並b-/禪z-/匣ﬁ-  →k-/t-/c-/p-/s-/h-.

По данной схеме видно, что нижний ряд фонем упразднился. Такое слияние - это отражение особенностей фонем языка, не имеющих противопоставлений на основе наличия звучности, и оно показывает модель древнего языка.

3. В отражении ряда сильных звуков, которые определяются как звучные древнего китайского языка, в основном происходит колебание между сильными взрывными и несильными звуками, поэтому невозможно найти установленные правила. Такое явление характерно не только для светлых звучных, но и для незвучных звуков (4,55).

見k-/端t-/精ts-/幫p-

溪k‘-/透t‘-/淸ts‘-/滂p‘-                                     →k-(k‘-)/t-(t‘-)/c-(c‘-)/p-(p‘-)

И об этом говорят статистические числа реальных отражающихся звуков.

	заднеязычные
	язычные
	зубные
	губные

	見
k-
	溪
k‘-
	端∙知
t-/ t^-
	透∙徹
t‘-/ t^‘
	精∙照∙莊
ts-/tś-/tş-
	淸∙穿∙初
ts‘-/tś‘-/tş‘-
	幫∙非
p-/f-
	滂∙敷
p‘-/f‘-

	ᄀ
	ᄏ
	ᄀ
	ᄏ
	ᄃ
	ᄐ
	ᄃ
	ᄐ
	ᄌ
	ᄎ
	ᄌ
	ᄎ
	ᄇ
	ᄑ
	ᄇ
	ᄑ

	270
	
	88
	
	89
	14
	41
	61
	151
	34
	13
	86
	82
	30
	30
	17


(4,55).

Такое явление взаимного перемещения, не имеющего различий силы или слабости у светлых звучных и незвучных, показанных в данной таблице, подсказывает нам процесс развития придыхательных звуков в истории фонем корейского языка, то есть, противоречий на основе становления придыхательных звуков в модели древнего корейского языка не существовало. Особым объектом внимания в данной таблице становится процесс прогресса следующего за качеством звучания в диахронической перемене фонем корейского языка, и это говорит об объединенной среде фонем.

4. Не могут быть найдены в модели древнекорейского языка звуки, ставшие гортанными, которые в языке средневекового периода обозначаются двусоставными и трехсоставными (sk-/st-/sc-/ss-/sp-, pt-/pc-/ps-, psk-/pst), а в современном языке сильными (k’-/t’-/p’-/s’-/c’-). Поэтому предполагается, что в древнем языке не было противопоставления на основе становления гортанных. В корейском варианте произношения иероглифов невозможно найти даже примеры, соответствующие обозначению сложных согласных языка средневекового периода (4,56).

5. В системе записи «Хянгчяль» (향찰) письменный знак «叱 /질» выражал звук «?» [Прим. Пак Пенчхэ обозначает знаком «?» согласный «ᄋ», на письме выражаемый «•»]. Знак «叱 / 질» в жанре «Хянга» (향가) использовался при обозначении отдельного согласного «-s» (4,56).

В свете таких фонетических явлений воссозданная система отдельных согласных древнего корейского языка будет выглядеть следующим образом.

	заднеязычные
	язычные
	губные
	зубные
	гортанные

	/k/
/ŋ/


	t/
/n/
/r(l)/


	/p/
/m/


	/c/
/s/


	/?/
/h/




Эта система может рассматриваться как минимальная система согласных, которые могли быть воссозданы для модели древнего языка. Предполагается, что не было фонетических противопоставлений на основе становления гортанных или на основе становления придыхательных звуков.

Если сравнить систему согласных древнего и средневекового периодов, то заметно, что среди фонем древнего языка ряд гортанных звуков занимал изоляционную позицию. Поэтому надо рассматривать то, что геминанта возникла из-за слияния смычных обычного согласного и гортанного «?», а придыхательный согласный возник из-за слияния щелевых гортанного «h» и обычного согласного. С этой точки зрения систему согласных древнего языка надо представить в двух отдельных слоях. Первый слой - это «?» и «h», а второй - заднеязычные /k/ и /ŋ/, язычные /t/, /n/, /r(l)/, губные /p/, /m/, зубные /c/, /s/.

Среди исследований системы гласных древнего периода наиболее интересны мнения ученых И Сунена и Пак Пенчхе. И Сунен является основоположником в исследованиях системы гласных древнего периода. В связи с созданием корейского алфавита в XV веке ученый И Сунен поставил вопрос «как этот алфавит обозначался в древнем языке?», то есть узнать, какими звуками выражались гласные. 

1. Для обозначения звука «아» наиболее часто используемым иероглифом является «字 / 자», а также «阿 / 아».

2.  Бесспорно, самым частым иероглифом в обозначении звука «어» является «於 /어».

3. Звук «오» обозначался иероглифом «烏吾 / 조오».

4. Звук «우» обозначался иероглифом «于 /우».

5. Звук «이» в основном обозначался иероглифом «伊 /이», а иногда и иероглифом «耳 / 이», который по большей части использовался в конце и в середине слова (3).

Таблица гласных, по мнению И Сунена, выглядит следующим образом.

	a(아)
	ǒ(어)
	o(오)
	u(우)
	ă (ㅇ)
	ǔ(으)
	i(이)

	阿
	於
	烏(吾)
	于
	x
	x
	伊(耳)

	«х»- обозначает отсутствие


(3).

И Сунен делает следующие выводы: 1) если сравнить письменность древнего периода с гласными XV века, получится, что система гласных древнего языка имела всего 5 звуков; 2) системы гласных XV века и древнего периода в своей основе одинаковые, а из этого следует, что гласные существенно не изменялись (3).

Пак Пенчхе в своих исследованиях опирался на соответствия корейского произношения иероглифов и китайских звуков китайского языка древнего и древнейшего периода. Результатом этих исследований стало воссоздание системы 8 гласных. Таблица соответствий выглядит следующим образом. 

(1) соответствие «â/a»
â/a/å -- 아 

/ă –ㅇ (아) 

w + ă/a -- 와 

w + /ă -- 오 

â/a + u – 오

(2) соответствие ä/o/e
ä/o/e -- 어 

w + ä/o -- 워 

ä/e + u – 오

(3) соответствие ě //
ě / --ㅇ/어/으 

ïi+ ě / -- 의 

i/+ ě / -- 이 

w+ ě / -- 우 

ě +u -- 우 

wi+ě -- 위/웨

(4) соответствие o/u 

u + o -- 오 

w + o -- 어/오 

u -- 우/오 

Слева в таблице произношение гласных, предположительно, китайских звуков древнего периода, а справа - корейские гласные XV века.
На основе таких соответствий и воссоздается корейский язык древнего периода. Система гласных древнего корейского языка, по мнению Пак Пенчхе, имела 8 гласных: 어 / ä, 으 / ě, 우 / ü, 이 / i, 아 / a, ㅇ/   , 오 / u, 이 / ï (4,61).

Профессор И Гимун тоже занимался исследованием системы гласных древнего периода. Он говорит: «С одной стороны, система гласных средневекового периода служит базой, из этого возникает процесс ретроспективного исследования системы гласных древнего периода; с другой, надо исследовать корейское произношение иероглифов древних систем письма, и, таким образом, выявление точек соприкосновений с двух сторон является самым подходящим методом исследования» (3). И Гимун выделяет систему 7 гласных : 이 / i, 우 / ü, 오 / u, є, 어 / ä, 아 / a, 으 / ě .

Также в виде таблицы представим результаты исследований других ученых (2,53).

	Ким Ванчин
	i, ü, ö, e, u, o, a.
	язык Силла

	Ким Донсо
	i, ü, ö, ä, ï, u, o, a.
	праязык

	И Чхольсу
	i, ü, e, ә, u, a,   .
	язык Коре

	И Чхольсу
	i, ü, ä,   , u, a,   .
	Когуре, Пэкче, Силла

	Чо Гютхе
	i, ü, ö, ä, ï, u, o, a.
	Когуре, Пэкче, Силла


Как мы видим, мнения большинства ученых не совпадают лишь частично. Однако это не мешает нам выделить 7 основных гласных: 어/ä, 우/ü, 아/a, 오/u, 이i, 으/ ě,    / ㅇ.
4.1.1. Фонетические особенности 1-й половины древнего периода

Из лексики 3-х государств, которая выявлена в «Исторических записях трех государств», вычленяется несколько фонетических особенностей.

1.  В сравнении с монгольским, японским и маньчжурским языками, древний корейский язык сохраняет губную фонему «p-» в начале слова (4,69).

火(伐) p  l (Силла)


маньчжурский
falga, монгольский ail
波 > pa (Когуре)


японский

hatake, монгольский atar
波兮 > pahәi (Когуре)

японский

ihwa
別 > pjәl (Когуре)


японский

fuka
碧 > pjәk (Пэкче)


тунгусский

hutama < *puta
比史 > pisi (Пэкче)


японский
he, древнемонгольский
 hai
Таким образом, на примере этих слов видно, что фонема «p-» древнего языка главным образом соответствовала фонеме «h-» японского и маньчжурского языков и нулю в монгольском языке. В свете того факта, что фонема «p-» в начале слова древнего языка связана с фонемой «*p-» общего алтайского языка, эта важная фонетическая особенность показывает, что система корейского языка может входить в состав алтайского языка.

2. Язык Когуре показывает тенденцию исчезновения конечных гласных в сравнении с монгольским, японским, маньчжурским языками (4,70).

達 > tal (Когуре)


японский take < *talke, монгольский tologai
於乙 > әl (Когуре)

японский iri
波 > pa > pat (Когуре)

японский hatake, монгольский atal
旦 > tan (Когуре)


японский tani
屈> kul (Когуре)


маньчжурский golo
忽 > hol < *kol (Koгуре)
японский hola, маньчжурский holo
勿> namil (Когуре)

японский namari
Такие слова показывают, что язык Когуре приобретал сжатие слогов, исчезали конечные гласные, и это является очень впечатляющей фонетической особенностью корейского языка, который может свободно применять конечные согласные. В языках Силла и Пэкче такого не видно, но в свете форм «suli» и «sul» языков Когуре и Пэкче такое явление можно рассматривать как общую особенность даже в пограничном языке. Однако трудно быть полностью утверенным в полном исчезновении конечных гласных, ведь следующая цепочка слов языка Когуре относительно этого вопроса вносит сомнения: 皆次 > k  iči, 忽次 > holči < *kolči/koči, 也次 > jači, 于次 > uči (4,70). Однако то, что в древнем языке 3-х государств существовала тенденция исчезновения конечных гласных, бесспорный факт.

3. В противоположность этому, в сравнении с японским языком, обнаруживаются примеры, где сохраняются конечные согласные (4,70).

mamil (Силла)


японский
momi
pjәl (Когуре)





fä

tolap (Когуре)




tori
nanin (Когуре)




nana
mil (Когуре)





mi
Эти слова в японском языке толкуются в формах с исчезнувшими конечными согласными, что является фонетической особенностью японского языка, а в сравнении с корейским языком, который свободно применяет такие согласные, это выглядит контрастом.

4. Рассматривая соответствия японского и монгольского языков, обнаруживается, что часть языка Когуре испытала палатализацию фонемы «t-». Это выражается в ряде лексики, которая применяет «次» в конце слова. Но, несмотря на то, что мы имеем примеры слов, подвергшихся конечной «t-» палатализации, не может не стать объектом внимания представление и других примеров в начале слов (4,71).

知衣 > tiii


язык средневекового периода

재




ольчакхский язык
dza (дом)





якутский язык

 iä

В данном примере «知» предшествует гласному «-i» и является зубной геминатой «-t» в слове «知母».

По мнению Пак Пенчхэ язык Силла подвергся «t-» палатализации в начале слова, язык Когуре подвергся «t-» палатализации в конце слова, а язык Пэкче ощутил палатализацию и в конце и в начале слова (4,71).

5.  Следующий пример показывает выпадение фонемы «-k-» в языке Пэкче (4,71).

阿 > a < ka (濱)

仍利阿縣 一云 海濱




汝湄縣本百濟仍利阿縣
6. Как утверждает Пак Пенчхэ, усиление взрывных звуков в языках 3-х государств пока еще не происходило (4,71). 

仇 >ku


Силла

刀 / 吐 >to/to

Силла / Когуре

旦 / 呑 >tan/tan

Когуре

知 / 品 >tipin-

Силла

4.1.2. Фонетические особенности второй половины периода

Главным фонетическим явлением 2-й половины периода можно считать основание системы 7 гласных вследствие слияния 2-х гласных i и ï и процесса становления геминированных и придыхательных согласных.
Процесс создания геминант и придыхательных согласных на основе слияния свободных фонем «?» и «h» и обычных согласных /k/, /t/, /p/, /c/, /s/, которые существуют в независимых друг от друга слоях системы согласных древнего языка, несомненно, образует очень важную связующую артерию в истории фонетики корейского языка.

Следующие примеры «Хянга» показывают процесс геминации.

Пример №1. « –ㄹ + 叱 + обычный согласный» (4,73).

不冬萎玉內乎留叱等耶
丘物叱丘物叱爲乙

갏길히

오실낄

Эта форма является прототипом равнозначных форм в языке средневекового периода«-ㅀ + простой согласный» и «-ㄹ + двойные согласные». Видно, что здесь «ㅎ» обозначается действительным знаком /?/.

Пример №2. «простой согласный + 叱 + простой согласный» (4,74).

得賜伊馬落 人未無叱毘

Здесь наблюдается геминация промежуточного «ㅅ» (/?/) из слова «업ㅅ곤» в слово «업ᄭ ». Такая самостоятельная функция знака /?/ возникает через распространение, причем направление распространения было правосторонним.

Что касается придыхательных звуков, то они так же, как и геминированные, возникают в слиянии звуков в середине слова, и также проявляются в начале. Но, даже если мы не будем основываться на том, что во второй половине периода образовывались придыхательные согласные, то следующий пример из источников средневекового периода показывает невозможность такого утверждения (4,74).

柏史叱枝次高복好
城 높고 ㄷ리 업건마ㄴ
В этом примере «高» в корейской интерпретации читается как «놉», но конечная согласная «ㅂ» сливается с «ㅎ» слова «好», и в результате получает развитие придыхательный согласный «ㅍ».

Слияние в системе гласных двух звуков «i» и «ï» никак не сказалось на качестве благозвучия гласных древнего языка, потому что нейтральная гласная «ㅣ» могла соединяться с любой другой гласной. Мы наблюдаем, что правила благозвучия гласных на протяжении всего древнего периода были доскональными об этом свидетельствует система гласных средневекового периода.

«ᅀ» и «ᄫ» в документальных источниках средневекового периода являются проблемой. Исследование «Хянга» показывают, что между звонкими согласными «ㅅ» не происходило ослабление. Обозначения «ᅀ» и «ᄫ» в документах средневекового периода дают нам право предполагать, что во второй половине древнего периода они подверглись ослаблению.

Таким образом, вторая половина древнего периода была очень важной и особенной фонетической эпохой корейского языка: это время больших перемен, и из-за отсутствия достаточных материалов нам остается лишь сожалеть и строить предположения. 

4.2. Грамматические особенности корейского языка в древний период

Материалом для исследования грамматических явлений корейского языка в древний период могут послужить стиль письма «Иду» (이두) и «Хянга», а также материал по служебным словам, который показывает заменяющиеся окончания и частицы. Кроме этого, летопись «Керим Юса» (계림유사) тоже показывает некоторые окончания и частицы. Примером послужит предложения из «Содонне» (서동요 - раздел стиля Хянга) (2,66):

*sjenkua
*kuŋsjű
*nim-n
*nam   
*keseki
*er-a
*tű-ku (古)

*matuŋ
*paŋ-r
*pam-ei
*ar-r

*an-ku (遣)
*ka-ta

Если сравнивать это предложение, происхождение которого относится к VI –VII векам, и предложения, выявляющиеся в письме «Иду» в XIV веке  и в «ХЧ» в XV веке, то весьма трудно найти большие отличия в лексике, порядке слов в предложении, способах словообразования. Проведя анализ этого предложения, мы можем выявить существительные: *sjenkua, *kuŋsjű, *nim, *nam, *matuŋ, *paŋ, *pam; основы глаголов: *er-, *tű-, *an-, *ka-; наречие *keseki, падежные частицы: *-n, *-r, *-ei; заменяющиеся окончания: *-a, *-ku, *-ta. Тут же возникает вопрос: как различаются функции «古-ku» и «遣-ku»?; но пока что еще невозможно получить исчерпывающий ответ на него (2,66). 

Наиболее употребляемые падежные частицы и окончания, которые можно получить из «Хянга», «Иду», включая эпиграфические надписи, найденные в городе Кенджу в 1940 году, приведены ниже. 

А) Падежные частицы:
1) именительный падеж: 伊,是,亦 (*-i).

2) повествовательный: 是如(*-ita, *-irta?), 是羅(*-ira), 是良羅(*-irara, *-irera?), (*-ieta, *-ireta?), 是遣, 是古(*-iku, *-irku?), 在(*-imje, *-irmje?, *-kjemje?).

3) винительный: 乙 (*-r).

4) атрибутивный: 矣, 衣 (*-ei), 叱 (*-s).

5) местных наречий: (*-a), (*-ei), (*-kei, *-hei), (*-aei), (*-akei, *-ahei), (*-eikei, *-ikei?), (*-ru).

6) наречий (орудия действия): (*-ru).

7) звательный: (*a), (*-ja), (*-je), (*-ha).

Б) Союзные частицы: (*-ua), (*-kua), (*-ja), (*-na).

В) Вспомогательные частицы: (*-n), (*-ran), (*-tu/*-tű), (*-sa), (*-pes), (*-mata).

Г) Конечные окончания:

1) частей речи с функцией глагола и прилагательного: (*-r), (*-n), (*-m).

2) связи: (*-mje), (*-taka), (*-ku), (*-a), (*-i), (*-tei).

3) завершения: (*-ku), (*-ta), (*-tje, *-ti?), (*-ra), (*-sjusje).

Д) Предшествующие окончания:

1) времени и залога: (*-na), (*-ri), (*-ke), (*-kje), (*-te).

2) вежливости: (*-si), (*-sja?, *-si?), (*-sarp, *-sap?), (*-isi), (*-i, *-ŋi?).

3) другие: (*-u).
Если классифицировать части речи древнего корейского языка, принимая во внимание только грамматические функции и связь морфем, то их можно представить следующим образом (2,70): 

1) именные: *masem, *na, *tuper, *njeri;

2) глагольные: *ka-ta, *is-ni, *park-n;

3) наречные: *eta, *mut, *anti;
4) междометные: *aja, *ae, *aa;
5) вспомогательные: *i, *r, *n, *tu, *ta.

Среди материалов служебных слов буддийских сутр династии Коре, которые широко освещают заменяющиеся окончания и падежные изменения конца древнего периода языка, мы выбираем только подтверждающиеся окончания и падежные частицы, и нам видно общее положение грамматической системы.

А) Падежные частицы:
1) именительный падеж: -이.

2) повествовательный: -이다, -이라.

3) винительный: -을.

4) атрибутивный: -의, -ᄉ
5) местных наречий: -에

6) наречий (орудия действия): -로

7) звательный: -아, -하.

Б) Союзные частицы: -와, -에.

В) Вспомогательные частицы: -은, -도, -로부터, -마다, -야.

Г) Конечные окончания:

1) окончания функции: -ᄅ, -ᄂ, -ᄆ.

2) связи: -되, -고, -며, -어, -면, -ᄂ것은?, -도록, -ᄂ들, -ᄂ줄을?, -므로, -건만?, -나, -면서.

3) завершенности: -다, -오, -아, -져?, -다네?, -게?, -도다.

Д) Предшествующие окончания: -었, (окончания возможности, необходимости, процесса под вопросом).

Е) Суффиксы: суффиксы образования наречий.

При анализе и описании грамматического строя КЯ возможно укрупнение классов слов, в частности, сведение знаменательных слов к двум большим категориям (макроклассам): именам (слова-субстанции) и неименам (предикативы, слова-акциденции).

Окончаниями форм субстантивов являются «-음» и «-기». Форма с окончанием «-음» служит для обозначения отвлеченного имени действия (качества, бытия). Форма с окончанием «-기» служит средством синтаксической субстантивации глагола, прилагательного, связки. Субстантивы являются «склоняемыми» формами, то есть способны сочетаться с падежными показателями и некоторыми аффиксами-частицами. Вместе с тем, будучи формами глагола (прилагательного или связки), субстантивы могут включать суффикс вежливости «시», суффиксы прошедшего, будущего времени. Субстантивы могут использоваться: 1) для выражения сказуемого придаточной части (придаточного предложения), 2) при определенных стилевых и контекстных условиях – как финитная форма для выражения заключительного сказуемого (в сочетании со связкой, а также без связки).

Система субстантивации показывает нам меняющуюся из века в век картину. В основном система субстантивации использовала форму с окончанием «-음». Однако это длилось лишь до средневекового периода. Тогда-то и стали происходить изменения в системе: замена формы «-음» на формы с окончаниями «-기» или «-것». Поэтому древний период может считаться периодом влияния окончания «-음».

Итак, самым распространенным окончанием субстантивации в древний период является «-음». Примеров с таким окончанием очень много наблюдается в «Хянга».

1) 다딤기브샨어히울워리 (здесь форма «-음» используется для лексической субстантивации).
2) 衆生ㅅ田을저지샴야.

Примеров с субстантивной формой «-기», которая имеется в алтайских языках с ранних времен также как форма «-음», немного, но все же и они наблюдаются в «Хянга».

1) 맛보기엇디일오아리

2) 나라악디니기알고다

Проф. Ян Чудон истолковывает «맛보기» как «맛보 디», а форму «디니기» как «디니디».

Также в «Хянга» наблюдаются окончания формы атрибутивных слов «은» и «을». Обозначение «은» обнаруживаются в «隱, 仁, 因», а обозначение «을» используется в «乙 и 尸». «隱» употреблялся как окончание «–n» атрибутивных форм большинства слов-акциденций, за исключением лишь падежных форм. Далее показаны примеры с окончанием «은» атрибутивной формы (4,89): 

간봄, 고   ㅁㅅ미, 고인 못, ㅈ샨, 안딘 사   , 고디란 디, 아  길을.
В географическо-административных названиях 3-х государств можно найти грамматические особенности древнего корейского языка. Обычные географические названия «군 - уезд» и «현 - административная единица района» имели характерную черту при каждом из 3-х государств, и то обстоятельство, что существительные имели прямую связь с общими существительными: «홀», «화», «부리», отражающими районы проживания каждого из государств, не становится проблемой. Однако когда объединяются глаголы и прилагательные, выявляются несколько особенностей.

1) Следующие примеры показаны в измененной форме.

古火縣 / 고화현 (花園縣 / 화원현 - Силла)

知品山縣 / 지품산현 (陰縣 / 음현 - Силла)
僧山縣 一云 所勿忽 /승산현 일운 소물홀 (Когуре)

五谷縣 一云 弓次云忽 / 오곡현 일운 궁차운홀 (Когуре)
Среди этого можно видеть, как «古火 / 고화, 所勿 / 소물» и «知品 / 지품, 弓次云 / 궁차운» приобретают окончания «-l» и «-n» формы атрибутивного слова и их формы меняются. Они непосредственно соединяются с «縣 / 현» и «忽 / 홀» и осуществляют функции существительного. Это видно при сравнении со следующими примерами.

居柒山郡 / 거칠산군 (東萊郡 /동래군 - Силла)

仇刀城 / 구도성 (大城郡 /대성군 - Силла)
翰山縣 / 한산현 (大山縣 / 대산현 - Пэкче)
今勿奴郡 / 금물노군 (黑壤郡 /흑양군 - Когуре)
В этом примере «居柒 / 거칠, 仇 / 구, 翰 / 한, 今勿 / 금물», как и в первом случае, применяются окончания «–l» и «–n», и они украшают идущие за ними имена существительные «山 / 산, 刀 / 도, 奴 / 노». Поэтому, сравнивая эти два примера, где в первом случае слова соединяются с «縣 / 현» и «郡 / 군» непосредственно по функции существительного, а во втором атрибутивная форма используется как украшение для следующего за ним слова, мы можем узнать, что одинаковая форма слов используется по различным друг от друга грамматическим функциям. В «Хянга», периода Силла, можно найти достаточное количество примеров атрибутивных форм глаголов и прилагательных, выступающих в функции существительного, как и в первом случае. Временами они выполняли функции винительного или основного падежей, а также соединялись с падежными суффиксами. Подобный способ употребления атрибутивной формы в функции существительного мы можем обнаружить и в языке средневекового периода, а это привлекает наше внимание в том смысле, что имелось место общности в языках 3-х государств.

2) Следующие примеры показывают, что основы глаголов и прилагательных использовались прямо в функциях существительного (4,98).

勿居縣 / 물거현 (淸渠縣 / 청거현 - Пэкче)
馬老縣 / 마로현 (晞陽縣 / 희양현 - Пэкче)
發羅縣 / 발라현 (錦山郡 / 금산군 - Пэкче)

Если в первом случае, указанном выше, форма изменена, то в этом примере слова напрямую связаны с «현» и «군», а основа слова не изменена. И думается, что если мы их сравним со следующими географическими названиями, то все прояснится в так называемой функции существительного.

韓多沙郡 / 한다사군 - Силла
小多沙縣 / 소다사현 - Силла

В этих названий основа «다사» отчетливо связана с «현» и «군» и выступает в функции существительного так же, как и в первом случае, и мы интуитивно можем узнать, что «한» и «소» являются украшением для «다사». Поэтому, то, что «다사» получает окраску от «한» и «소» и выступает в функции существительного, мы должны рассматривать как факт, не поддающийся сомнению. Такие же примеры наблюдаются и в языке средневекового периода. Однако данный факт относительно географической лексики древнего корейского языка является особенностью.

Следующий пример показывает отношения подлежащего и сказуемого (4,99).

水入縣 一云 買伊縣 /수입현 이운 매이현 (Когуре).

Можно сказать, что «買 / 매» здесь указывает подлежащее, а «伊 / 이» показывает связь со сказуемым, а следующий пример отражает отношения дополнения и глагольного сказуемого (4,99).

王逢縣 一云皆伯 /왕봉현 일운 개백 (Когуре).

Здесь видно «皆 / 개» в роли дополнения, а «伯 / 백» в роли глагольного сказуемого. Но они не показывают измененную форму или замену падежа, а всего лишь подсказывают отношения в качестве морфемной связи основ слов и стиля. 
Грамматика 2-й половины древнего периода так же, как и первого, показывает модель языка средневекового периода. Мы выделяем несколько особенностей, которые выявляются в «Керим Юса», «Хянняк Кукыппанг» (향약구급방), «Куекин Ванкенг» (구역인왕경) (4,99).

1) Имя существительное.

В «Керим Юса» появляется слово, имеющее согласный «ㄱ» в конце: «木曰 南記 / 목왈남기». В «Хянга» большое количество имен с конечным согласным «ㅎ», но из-за ограниченности материала слова с «ㄱ» невозможно найти. Они обнаруживаются в документах второй половины периода.

2) Форма падежей.

Всего в «Хянга» обнаруживается 128 падежей, но если мы рассмотрим их по функциям и формам, то сможем разделить на 12 падежей: именительный, родительный, абсолютный, винительный, творительный, повествовательный, звательный, усилительный, видовой, совместный, позиционный, включительный. Из процесса развития падежных форм мы можем узнать, что творительный и включительный падежи получили развитие в последующие годы, предположительно это время длилось с конца 1-й половины до начала 2-й половины.

3) Окончания становления имен-субстанций.

Среди всех 356 параграфов летописи «Керим Юса» почти не встречаются окончания «-은, -을», только «*니블» (被曰泥不 / 피왈니블), но это не из-за того, что не было становления «-은, -을» в то время. Наоборот, в «구역인왕경» окончания «-은, -을»  встречаются очень часто. В то же время, их очень трудно найти в лексических сборниках «Хянняк Кукыппанг», «Чосон Кванеко» (조선관역어).

Примерами становления с окончанием «-임» являются следующие слова: «그림, 거름, 므슴» - это лексические примеры (4,100).

Можно сказать, что в эпоху Силла не было таких больших изменений, кроме того, что общее для всех становление с окончанием «디» стало ограничиваться в сложных отрицательных предложениях. 

4) В летописи «Керим Юса» выявляются 4 отрицательных предложений, но не с формой «디» (4,101):
본디 아니 마셔; 비ㅈ아니; 아니 염글진; ㄴ치 몯 됴   .
2.3. Лексика корейского языка в древний период

Можно выделить флексию как способ словоизменения и деривацию как способ словообразования. В этом разделе мы рассмотрим только производные слова. Весьма трудно найти соответствующие примеры в тех небольших материалах по древнему языку, которые имеются; однако, возможно, что не только ограниченность материалов, но также и в языковой действительности измененные слова были непроизводными. Предположительно, после средневекового периода они не получили продуктивности.

В «Чхоенга» (처용가 - раздел «Хянга») появляется окончание субстантивации «이». В слове «明期» (  기∽  기) окончание «이» является субстантивным суффиксом слова «볽». Однако в «향가» трудно найти еще больше примеров. В летописи «Керим Юса» такими примерами являются слова «비두리», «그려긔-그려기». Окончание «이» получает, сравнительно большую, продуктивность в языке средневекового периода, а до этого времени, даже имея древнее происхождение, не наблюдалось активности этого окончания (4,102).

На протяжение почти 1500 лет Корея испытывала на себе культурное влияние Китая, в том числе и языковое. В результате многочисленные иероглифы проникли в корейский язык, и даже после создания корейского алфавита этот процесс не прекратился.

На протяжении V веков, от Древнего Чосона до появления объединенного древнего государства, из-за перемещения племен произошло их слияние, и установился правящий строй государства. В культурном смысле - это время смены культуры каменного века культурой железного из-за китайского влияния, а также освобождения от первобытного строя и расцвета в результате контакта с культурами других цивилизаций и подражания им. Предметом обучения у части высшего класса стали иероглифы. Таким образом, китайский язык или, как его еще называют, язык «хан», оказал влияние на корейский язык и проник во внутренний уклад жизни корейцев.

Далее, на протяжении VII веков происходит падение Когуре, образования объединенной Силы, падение Силы и образования Коре. С одной стороны, это время, когда Пэкче, Силла и Когуре, имея каждый свой государственный строй, постоянно соперничали; с другой, когда они привели в порядок свои институты культуры и непосредственно через культурный обмен с Китаем достигли высокого культурного развития. Ханмун получил широкое публичное распространение и прочно обосновался в Корее, вследствие чего китайский язык, в качестве заимствованного, проник в корейский язык.

2.3.1. Особенности лексики 1-й половины древнего периода

Анализ лексики, отраженной в «Исторических записях 3-х государств», обнаруживает нам следующие факты.

1. Почти вся лексика языков 3-х государств, за исключением части лексики Когуре, показывает связь с языком средневекового периода. Этот факт является важным доказательством определения эпохи общего (пуесско-ханского) языка, когда по предположению лексика языков 3-х государств относится к большей части фундаментальной лексики. В действительности лексика Силла и Пэкче имеет почти стопроцентную связь с языком средневекового периода, и это подтверждает тот факт, что средневековой период сформировался на основе языка Силла. А с другой стороны, связь языка Когуре где-то на 65% достоверно выражает другое языковое положение с языками Силла и Пэкче. Но связь языков Когуре и средневекового периода невозможно понять без предположения о существовании в эту эпоху общего (пуесско-ханского) языка. С другой стороны, наличие изолированной лексики (около 35%) предполагает, что, ответвившись от общего, пуесский и ханский языки на протяжении какого-то периода сформировали независимый круг языков. В этом случае обращает на себя внимание теория Н. Поппе: корейский язык раньше монгольского и тунгусского отделился от праалтайского языка. Поэтому нужна возможность проведения анализа соответствия лексики, которая покажет близость между древними языками, при условии предположения, что корейский язык (пуесско-ханский) отделился от праалтайского в то же время, что и монгольский и тунгусский языки. Однако то, что монгольский и тунгусский не могут быть близки так же, как языки Когуре и Силла, наводит на мысль, что время отделения пуесского и ханского было раньше (4,109).

2. Часть языка Когуре является формированием одного слоя, отвергая связь со средневековым периодом, а слова этой группы показывают соответствия с древнеяпонским. Этот факт становится важным объектом внимания (4,110). Ниже приведены те слова, которые по мнению Пак Пенчхэ, формируют единый слой. 

Язык Когуре


Древний японский язык.

tal

гора


take, taka < talke, talka-

kosaja 
бумага

kuzika

әl
дерево

iri

kapi
яма


kafi<kapi 

kolči
вход


kuti

tan
ущелье

tani

sapi
красный

sapi, sőfo < sőpo

kus
ребенок

ko
na/no
земля, глина
na
tolap
стрелы

tori 

nami
водоем

nami
osaham
?


usagi

muči
слово


fusi < pusi

naimil
свинец

namari

poksa
глубина

fuka- < puka-

nanin
семь


nana

tәk
десять

tőwő

mil
три 


mi

uči
пять


itu

Многие вышеуказанные слова распространены в языке Когуре, их невозможно найти в языке Силла или Пэкче, а ее количество достигает до 19 единиц из 63 общей известной лексики Когуре. Это дает основание предполагать следующее:

- во-первых, предположительную возможность или невозможность того, что еще до образования трех государств, то есть до нашей эры, в какой-то момент общий (пуесско-ханский) язык разделился на пуесский и ханский, и каждый из них сформировал отличную от другого языковую сферу;

- во-вторых, возможность или невозможность выяснения родственной связи японского языка и языка Когуре. Безусловно, важным фактом является не только численное превосходство соответствий японского с когуресским или отсутствие таковых с языками Силла и Пэкче, но и то, что группа когуресских слов, которая образует один слой языка средневекового периода, в большинстве своем соответствует древнеяпонскому. Особенным фактом является совпадение основных числительных. По природе символы языка своевольны, и, несмотря на отсутствие причин, побуждающих к выявлению основных числительных когуреского языка в японском, а также понятий общей первоначальной лексики по сходству, предоставление значительного совпадения обязательно должно учитываться при вопросе о происхождении системы.

3. Общая особенность лексики Пэкче состоит в том, что почти вся она связана с языком средневекового периода, и видна близость, с одной стороны, с силласким, а с другой, видно проявление ее характера, как «буферной зоны» с когуресским. Это значит, что существенные языковые элементы, присущие Пэкче, очень малы. Особенности лексики Силла, Пэкче и Когуре можно найти в именах собственных – названиях крепостей, уездных городов, деревень, - которые отражают названия районов проживания в том или ином государстве (4,111).

Когуре - 忽-홀>hol<*kol∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙крепость

Силла - 火-불(伐-벌)>pil, p l,p l∙∙∙∙∙∙∙∙уездный город, деревня

Пэкче - 夫里 -부리 >puri∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙∙уездный город, деревня

Каждое из этих слов привязано к своему географическому положению, они - имена нарицательные и несут одинаковый смысл, а добавление к концу слова не более двух слогов - их общая особенность. Далее по таблице видно распространение этих трех названий (4,111).

Табл.6

	
	Когуре
	Силла
	Пэкче

	忽
	48
	
	1

	火(伐)
	
	26
	1

	夫里
	
	
	15


Из таблицы №6 видно, что только названия Пэкче имеют связь и с когуресским «忽», и с силласким «火(伐)». Отсюда вероятность, что Пэкче в процессе слияния ханского и когуресского (пуесского) языков сыграл такую же буферную роль, как и в обществе, где смешались коренной ханский народ и переселенцы северной группы. Однако из-за того, что Пэкче первоначально было местом жительства ханского народа и коренным языком был ханский, северный язык так и не смог в корне заменить его. Следовательно, мы можем видеть, что в языке Пэкче мало значительных языковых особенностей. Такие формы, как «火» в языке Силла и «夫里» в языке Пэкче, рассматриваемые в качестве географической лексики трех государств, являются типичными примерами данного факта. И в действительности форма «夫里» - всего лишь диалектный вариант формы «火», то есть, они имеют разницу лишь в произношении, а система и содержание у них одинаковые. Это значит, что языковые элементы Пэкче и Силла общие.

4. Среди географической лексики 3-х древних государств значительное ее количество соответствует 30-35% от общего числа лексики каждого государства и показывает соответствие с монгольским, маньчжурским и тунгусским языками, а особенно просматривается близость с тунгусским и маньчжурским. И такое явление, возможно, послужит новой материальной базой в исследованиях. Особенно в том случае, когда говорят, что такой важный элемент, как географическая лексика, являющаяся в большинстве случаев фундаментальной, может быть исключен, это будет доказательством системных родственных связей (4,112).

2.3.2. Особенности лексики 2-й половины древнего периода

Лексической особенностью 2-й половины является стремительное увеличение заимствований. Начавшийся с 1-й половины периода «импорт» буддийской лексики и рост иероглифических слов еще более усилился, в этот период были созданы многие, сейчас уже устаревшие слова. Особенными являются те заимствования, которые пришли из монгольского языка в результате контакта Коре и государства Юань (1206-1367), например, такие слова (4,113):

必者赤 / 필자적


монг. лит. язык

bičiyeči
секретарь
達魯花赤 /달로화적

монг. язык ср. пер.
daruγačin    сторожевой
火尼赤 / 화니적 


монг. язык ср. пер.
qoniči(n)
пастух
時波赤 / 시파적


монг. лит. язык

šibaγuči
отряд
站赤 / 참적



монг. язык ср. пер.
 amčin
убежище.

Кроме этого, слова, имеющие отношения к понятиям «말 - лошадь» и «매 - ястреб», главным образом являются заимствованиями из монгольского языка.

Слова, связанные с понятием «말»:

아질게ᆞ

- жеребенок


монг.яз.сред.п.
a  irγa
악대


- мерин



монг.яз.сред.п.
aγta
졀다ᆞ

- лошадь красного окраса
монг.яз.сред.п.
  e’erde
간쟈ᆞ- лошадь с белыми щеками и лбом
 
монг.литер.яз.
qal  an
가라ᆞ

- вороной конь


монг.яз.сред.п.
qara
고라ᆞ
- лошадь рыжего окраса,

но с черной спиной 



монг.яз.сред.п.
qula
구렁ᆞ
- лошадь каштанового окраса
монг.литер.яз.
kűreng
고ᆞ개

- маятник на узде

монг.литер.яз.
qudurγa
오랑

- веревка вокруг живота 

монг.яз.сред.п.
olang
Слова, связанные с понятием «매»:

갈지게
- ястреб, выращенный для охоты
монг.яз.сред.п.
qarciγai
궉진

 - белый ястреб


монг.литер.яз.
kőgsin
나친

 - черный сокол


монг.литер.яз.
način
보라매
 - ручной сокол-однолеток
монг.литер.яз.
boro<*bora
숑골

 - сокол



монг.литер.яз.
šingqor, šongqor
도롱태 - ястреб-перепелятник (сапсан)
монг.литер.яз.
turimtai, tutumtai








монг.яз.сред.п.
turimtai
튀곤

- желто-белый ястреб


монг.литер.яз.
tuiγun
Слова, связанные с понятием «군사 - войска»:

고도리 
- палач в уголовной полиции

монг.яз.сред.п.
γodoli


오노, 오ᆞ - внутренняя часть наконечника
монг.литер.яз.
onu, oni
바오달 
- военный лагерь



монг.литер.яз.
baγudal








монг.яз.сред.п.
ba’u
사오리
 - осведомитель



монг.яз.сред.п.
sa’uri








монг.литер.яз.
saγuri
텰릭

 - жакет




монг.литер.яз.
terlig
츄라치


?



монг.литер.яз.
čurači
아기바톨
 - храбрец




монг.яз.сред.п.
ba’atur
Слова, связанные с понятием «음식 - еда»:

타락

 - молочные продукты


монг.литер.яз.
taraγ
슈라

 - пища для короля


монг.яз.сред.п.
šűlen
Как только на территории современной провинции Хамгёндо стало жить племя Ёчин, тут же самопроизвольно их речь стала заимствоваться. Это племя существовало на протяжении 3 веков с XII по XV век.

투먼



?


язык Ечин
土滿tűmәn
워허



?


-
-//-
    合wehe
퉁컨



?



-//-
同肯tungken
Таблица соответствия согласных фонем

1. Заднезубные и язычные

	темные и

светлые, звучные и незвучные
	заднеязычные
	язычные

	
	
	переднеязычные
	верхнеязычные

	незв.св.

зв.св.

незв.тем.
	見k-             ㄱk-
溪k‘-            ㄱk-
群g-              ㄱk-
	端t-        ㄷt-/ㅌt‘-
透t‘-      ㅌt‘-/ㄷt-

定d-       ㄷt-/ㅌt‘-
	知t^-        ㄷt-/ㅌt‘-
徹t^‘-       ㅌt‘-/ㄷt-

澄d^-       ㄷt-/ㅌt‘-


2. Губные и гортанные

	т. и св.

звуч. и незвуч.
	гортанные
	губные

	
	
	тяжелые
	легкие

	незв.св.

зв.св.

незв.тем.
звуч. тем.
	影(영) ·-        ㅇ΄-
曉h-           ㅎh-

匣ﬁ-            ㅎh-

喩(于)j-      ㅇ΄-
	幫p-          ᄇp-/ᄑp‘-
滂p‘-         ᄑp‘-/ᄇp-

並b-          ᄇp-/ᄑp‘-
	非f-        ᄇp-/ᄑp‘-

敷f‘-       ᄇp-/ᄑp‘-
奉v-        ᄇp-/ᄑp‘-


3. Зубные

	Т. и св.

звуч. и незвуч.
	переднезубные
	истинные переднезубные 

	
	
	3-й класс
	2-й класс

	незв.св.

зв.св.

незв.тем.
незв. св.
незв.тем.


	精ts- ㅈc-/ㅊc‘-

淸ts‘-ㅊc‘-/ㅈc-

從dz- ㅈc-/ㅊc‘

心s-        ㅅs-

邪z-        ㅅs-
	照tś            ㅈc-/ㅊc‘
穿tś‘-         ㅊc‘-/ㅈc-

神dź-                 ㅅs-

審ś-                   ㅅs-

禪ź-                   ㅅs-
	莊tş-         ㅈc-/ㅊc‘

初tş‘-      ㅊc‘-/ㅈc-

牀dz-   s-/ㅈc-/ㅊc‘-
山ş-                  ㅅs-


4. Резонирующие и другие
	зв.тем.

-/-

-/-

-/-
	疑ng-           ㅇ΄-

泥n-            ᄂn-
明m-           ᄆm-

來l-            ᆯr(l)
	娘ń-                    ᄂn-
微m-                  ᄆm-
	日ńź-           ᅀz-/ㅇ΄-



.

